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Ge‘neral Editors’ Preface

Applied Linguistics in Action, as its name suggests, is a Series which
focuses on the issues and challenges to practitioners and researchers in
a range of fields in Applied Linguistics and provides readers and users
with the tools they need to carry out their own practice-related research.

The books in the Series provide readers with clear, up-to-date, access-
ible and authoritative accounts of their chosen field within Applied
Linguistics. Using the metaphor of a map of the landscape of the field,
each book provides information on its main ideas and concepts, its scope,
its competing issues, solved and unsolved questions. Armed with this
authoritative but critical account, readers can explore for themselves a
range of exemplary practical applications of research into these issues
and questions, before taking up the challenge of undertaking their own
research, guided by the detailed and explicit research guides provided.
Finally, each book has a section which is concurrently on the Series
web site www.booksites.net/alia and which provides a rich array of chosen
resources, information sources, further reading and commentary, as
well as a key to the principal concepts of the field.

Questions that the books in this innovative Series ask are those
familiar to all practitioners and researchers, whether very experienced,
or new to the fields of Applied Linguistics.

* What does research tell us, what doesn’t it tell us, and what should
it tell us about the field> What is its geography? How is the field
mapped and landscaped?

* How has research been carried out and applied and what interesting
research possibilities does practice raise? What are the issues we
need to explore and explain?

XV
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TEACHING AND RESEARCHING TRANSLATION

o What are the key researchable topics that practiioners can undertake?
How can the research be turned into practical action?

e Where are the important resources that practitioners and researchers
need? Who has the informaton? How can it be accessed?

Each book in the Series has been carefully designed to be as accessible
as possible, with built-in features to enable readers to find what they want
quickly and to home in on the key issues and themes that concern them.
The structure is to move from practice to theory and research, and
back to practice, in a cycle of development of understanding of the field
in question. Books in the Series will be usable for the individual reader
but also can serve as a basis for course design, or seminar discussion.

Each of the authors of books in the Series is an acknowledged
authority, able to bring broad knowledge and experience to engage
practitioners and researchers in following up their own ideas, working
with them to build further on their own experience.

Applied Linguistics in Action is an in action Series. Its web site will keep
you updated and regularly re-informed about the topics, fields and
themes in which you are involved.

We hope that you will like and find useful the design, the content,
and, above all, the support the books will give to your own practice and
research!

Christopher N. Candlin & David R. Hall
' General Editors

A Companion Web Site accompanies
Teaching and Researching Translation
by Basil Hatim

Visit the Teaching and Researching Motivation Companion

Web Site at www.booksites.net/hatim to fnd valuable

teaching and learning material including:

« Links to valuable resources on the web
+ Useful sources and resources relating to the study of Motivation
» Search for specific information on the site
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About This Book

—

Teaching and Researching Translation is divided into four major sections.
Section I (Chapters 1-6) is concerned with the historical and concep-
tual background to translation studies, and with key issues in transla-
tion research. The various strands work together to provide answers
for such questions as:

® Which research is informed by which paradigm?

* What does research into the various paradigms tell us?
® What does it not tell us?

* What should it tell us?

There seems to be a pattern to the way translation studies has evolved.
No matter which way the wind of fashion blows, translation can ulti-
mately be seen as falling between the two extremes of ‘literal’ vs ‘free’.
In mainstream translation studies, distinctions such as the literal/free
have been influential in defining translation strategy, and familiar cat-
egories such as interlinear translation at one end, and imitation at the
other, are conceived within such frameworks. Similarly, the parallel
representation of translation according to the extent to which the func-
tion of the original can or needs to be reproduced in the translation
has regularly been used as a basis for well-known distinctions such as
communicative vs semantic translation, or covert vs overt translation.
Distance from or adherence to the source text thus seems to be an
important motif and one which has occupied centre stage in the dis-
cipline. This metaphor is used as a main organising principle in this

Xix



